


| APPETIZERS

SOPA DE AJIACO

Sopa tipica colombiana con patatas, maiz y pollo.
Colombian typical soup with potatoes, corn and chicken.

CREMA DE AHUYAMA'Y AGUACATE

Crema de calabaza asada con leche de coco y aguacate.
Roasted pumpkin cream with coconut milk and avocado.

CHUPE DE MARISCOS

Sopa de mariscos con pan blanco y cilantro.
Seafood soup with white bread and coriander.

GRATINADO DE MAZORCA Y RES

Carne de res con maiz y queso casero.
Beef with corn and homemaid cheese.

FUNDIDO DE QUESO PAIPA

Queso Paipa con nueces y gelatina de cebolla.
Paipa cheese with nuts and onion jelly.

IMPUESTOS INCLUIDOS



‘

BIFE ANCHO

BIFE ANGOSTO
SOLOMILLO DE RES
PUNTA DE ANCA
CHURRASCO
PERNILES DE POLLO
COSTILLAS DE CERDO

SALMON

IMPUESTOS INCLUIDOS



ESPECIALIDADES

PARRILLADA DE CARNES $62.000

Surtido de carnes frescas con salsa capital.
Assorted fresh meats with capital sauce.

PARRILLADA DE MARISCOS $61.000

Mariscos surtidos con salsa de la casa.
Assorted seafood with house sauce.

IMPUESTOS INCLUIDOS / TAXES INCLUDED



‘ COLOMBIA IS MY HOUSE

POLLO DE LA FINCA

Medio pollo con salsa criolla.
Half chicken with creole sauce.

TRUCHA AL PASO

Trucha a la plancha con queso costeno y tallos.
Grilled trout with coastal cheese and stems.

POSTA CARTAGENERA

Tapa de lomo de “la heroica”.
Loin topside from la heroic.

SOLOMILLO CON HOGAOQ

Solomillo con salsa criolla y queso paipa.
Sirloin with creole sauce and paipa cheese.

PESCADO EN LECHE DE COCO

Pescado blanco poco graso con salsa de coco.
White fish less fat with coconut sauce.

SUDADO DE VACA

Estofado de costilla de vaca.
Cow rib stew.

IMPUESTOS INCLUIDOS



L0S CLASICOS

FETUCCINE AGUAS $23.000

Pasta larga con hogao y chicharrones de pollo.
Fetuccine with creole sauce and crispy chicken skin.

RAVIOLI CANDELARIA $23.000

Raviolis de carne con salsa de coco y cerveza.
Meat raviolis with coconut and beer sauce.

HAMBURGUESAS $25.000

Res, Pollo o Pescado.
Beef, chicken or fish.

ARROCES $38.000

Marinero o camarones.
Seafood or shrimp.

SANDWICHES $26.000

Pepito, club sandwich o aleman.
Pepito, club sandwich or german.

IMPUESTOS INCLUIDOS / TAXES INCLUDED



| VEGETARIANS

MAZORCADA

Maiz salteado con verduras y queso de soya.
Stir fry corn with vegetables and soy cheese.

ASADO DE VERDURAS

Verduras a la parrilla.
Grilled Vegetables.

BERENJENAS GRATINADAS

Berenjenas asadas con queso crema.
Eggplants roast with cream chesse.

FETUCCINE DEL CHEF

Fetuccine con mazorca, queso de casa y guatila.
Fetuccine with corn, homemaid cheese and guatila.

RAVIOLON DE VEGETALES

Ravioldn de la casa con vegetales frescos y aceite de olivas.
Raviolon of the house with fresh vegetables and olive oil.

IMPUESTOS INCLUIDOS



TU ELIGES EL PLATO FUERTE

Nosotros nos encargamos del acompafiamiento.

PORQUE

La barra abierta de ensaladas y el postre,
se encuentran incluidos en el precio del plato fuerte.

IMPUESTOS INCLUIDOS
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GRATL ING: Consumers a ised that this ercial establishment sugg 5 a gratuity of 10% to
the tota ount of the bill, thisamo ay be accepted, rejected or modified by you; accordingly to your appre-
- H ‘:iation of the service received. All the time of request u bill please indicate to the person you treats if you want
s | he suggested value be or not included in your bill or indicate the amount that you would like to give as a gratuity. f
At this establishment the 100% of money for gratuity is distributed among the employees of food and beverage
area, which is administrated by the gratuity committee, formed by the employees. If you have any inconvenience
with the collection of the gratuity or if you like to file a complaint, please contact the exclusive line designed in
Bogota to address the concerns about the subject: 651 32 40 or the Citizens Line of the Superintendecia of
Industry and Commerce: 592 04 00 in Bogota or the rest of the country at the national toll free number:
018000-910165.
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